
Twenty Second Sunday in Ordinary Time September 3, 2023

1



Twenty Second Sunday in Ordinary Time September 3, 2023

2

Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org  

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
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SUNDAY (3) 
8:30AM	 Health & God’s blessings with thanksgiving on wedding 	 	
	   anniversary of Marlena & Mariusz

	 God’s Blessings & health for Rose

	 +Jan Kocon (family)

	 +Stanislaw & Wladyslawa Kulaga death anniversary 	 	
	   (family)

	 +Giles Nabor birthday remembrance

	 +Jane Busse birthday remembrance RIP 

	   (Florence & Ursula)

	 +Kenneth Tokarski 1st death anniversary 

	   (Sodergren family)

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże błogosławieństwo 	
	   dla Barbary i Wojciecha w 33-cią rocznicę ślubu

	 O błogosławieństwo Boże dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Boże przewodnictwo w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	
	   błogosławieństwo dla całej rodziny

	 W Bogu wiadomej intencji i opiekę Bożą dla rodziny

	 O Błogosławieństwo Boże dla dzieci: Mateusza, Julii i 	 	
	   Filipa Słupek w nowym roku szkolnym

	 O łaskę zdrowia i Bożą Opiekę dla Kubusia i Majkiego 

	   z racji urodzin

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Paweł Biel (rodzina)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Janina Lengiewicz (rodzina)

	 +Anna Wozniak 23-cia rocznica śmierci (siostra Ela)

	 +Rozalia Śliwa (córka Ela)

	 +Helena Rodak 29-ta rocznica śmierci

	 +Paweł i Bolesław Rodak

	 +Julia i Władysław Kotapka

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 O uwolnienie męża z nałogu alkoholowego (żona i córka)

	 +Kathy Niewiarowska 10 miesięcy po śmierci (Irena)

	 +Stanisław Tołwiński (rodzina) 


MONDAY (4)  
8:00AM	 God’s Blessings for Rose

	 All souls in purgatory

7:30PM	 O Bożą opiekę dla dzieci i błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)


TUESDAY (5) 
8:00AM	 In thanksgiving Reyes family

7:30PM	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 

	   błogosławieństwo dla rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)


WEDNESDAY (6)  
8:00AM	 In thanksgiving & God’s blessings St. Priscilla Staff

	 God’s Blessings for Rose

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja 

	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	 	
	   błogosławieństwo dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne dla 
	   rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i dzieci

	 +Bartek Szabla (rodzina)

THURSDAY (7) 
8:00PM	 +Lucila De Leon 40 days after death (Olivia)

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz błogosławieństwo dla rodziny

	 Intencja błagalna dla brata

	 +Bartek Szabla (rodzina)


FRIDAY (8) 
8:00AM	 +Mary Vargas death anniversary (family)

7:30PM 	 O wypełnienie Woli Bożej, właściwe miejsce w życiu i pracy 

	   dla dzieci oraz bł. dla rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Wiesława

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Bartek Szabla (rodzina)


SATURDAY (9) 
8:00AM	 God’s Blessings for Rose

	 Deceased members of Wilczek, Majewski & Cecuga famlies

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja 

	 O Bożą opiekę dla dzieci oraz opiekę Maryi dla całej rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Boże błogosławieństwo dla 

	   całej rodziny

	 O światło Ducha Świętego dla Barbary, Pawła i bł. dla ich 	
	   dzieci

	 Intencja wynagradzająca Niepokalanemu Sercu Maryi za 	
	   grzechy popełnione w rodzinie Wilczek, Nowak, Majewski 

	   i Heflin

	 +Bartek Szabla (rodzina)

4:00PM	 +Fr. Michael Scherschel (Suzanne Moritz)

	 +Benjamin Rakowski (Hujar family)

	 +John Slowiak 7 months after death (sister)

	 +Gerry Timmreck 1 month after death (Denise DuPlantis)
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	 The Gospel today shows us Peter who, insisting on human thinking, was 
severely rebuked by Jesus. This was because his words went against the will of 
God. This scene we are witnessing is very closely related to the description of 
Jesus' temptation at the beginning of His public ministry. Note that Jesus did not 
say that Peter was satan. Rather, it was the words he uttered that came from 
satan, who always wants to thwart God's plans. It is also important for us to know that satan's 
influence makes it difficult for us to judge reality correctly and discern God's will. It is this thinking 
only of what is human that relates to the desire to preserve our life in its temporal form. This, 
however, is in complete contradiction to what the Lord Jesus brings us. We hear that he who wants 
to keep this life will lose it, because it simply passes. Real life is something completely different. Let 
us remember that this life here on earth is only a transition, not our life in its final shape.

	 Following Jesus is not only hard work and suffering. Above all, this is the purpose of our 
existence, which is the joy of eternal life. Pain and death will pass away, and life in the Father's 
glory endures forever. Our Lord Jesus Christ not only taught about suffering, but He was the first to 
walk the way of the cross. He took up the torment, but not for its own sake. Jesus is with us and 
constantly gives meaning and purpose to the lives of those who follow Him. He still carefully 
guards the good He has placed in us. Let us not be afraid to open ourselves to His power.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ Reflection

	 Ewangelia ukazuje nam Piotra, który upierając się przy ludzkim myśleniu został surowo 
zganiony przez Pana Jezusa. Stało się tak dlatego, że jego słowa sprzeciwiały się woli Bożej. Ta 
scena, której jesteśmy świadkami jest bardzo ściśle związana z opisem kuszenia Jezusa na 
początku Jego publicznej działalności. Zauważmy, że Pan Jezus wcale nie stwierdził jakoby Piotr 
był szatanem. To raczej wypowiadane przez niego słowa pochodziły od szatana, który zawsze chce 
zniweczyć plany Boga. Jest to dla nas również ważne, aby wiedzieć, że wpływ szatana utrudnia 
nam prawidłową ocenę rzeczywistości i rozeznanie woli Bożej. To właśnie myślenie tylko o tym co 
ludzkie odnosi się  do pragnienia zachowania naszego życia w jego doczesnym kształcie. To 
natomiast stoi w zupełnej sprzeczności z tym, co przynosi nam Pan Jezus. Słyszymy, że ten, kto 
chce to życie zachować, straci je, bo ono zwyczajnie przemija. Prawdziwe zaś życie polega na 
czymś zupełnie innym. Pamiętajmy, że to życie tu na ziemi jest jedynie przejściem, a nie naszym 
życiem w jego ostatecznym kształcie.      

	 Pójście za Jezusem to nie tylko trud i cierpienie. Nade wszystko jest to cel naszego istnienia, 
czyli radość życia wiecznego. Ból i śmierć przeminą, a życie w chwale Ojca trwa na wieki. Pan 
Jezus nie tylko nauczał o cierpieniu, ale sam pierwszy przeszedł drogę krzyża. Podjął mękę, ale nie 
dla niej samej. Jezus jest z nami i nieustannie nadaje treść i cel życiu tych, którzy za Nim idą. 
Ciągle troskliwe strzeże dobra, które w nas złożył. Nie bójmy się otworzyć na Jego moc. 


PAX,  
Ks. Maciej - wasz Proboszcz

Refleksje Ks. Macieja
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FR. DANIEL KUSA FAREWELL CELEBRATIONS | POŻEGNANIE KS. DANIELA KUSA
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Why are some of the consecrated hosts reserved after the Mass? 
While it would be possible to eat all of the bread that is consecrated during the Mass, some is usually kept 
in the tabernacle. The Body of Christ under the appearance of bread that is kept or "reserved" after the 
Mass is commonly referred to as the "Blessed Sacrament." There are several pastoral reasons for reserving 
the Blessed Sacrament. First of all, it is used for distribution to the dying 
(Viaticum), the sick, and those who legitimately cannot be present for the 
celebration of the Eucharist. Secondly, the Body of Christ in the form of bread is to 
be adored when it is exposed, as in the Rite of Eucharistic Exposition and 
Benediction, when it is carried in eucharistic processions, or when it is simply 
placed in the tabernacle, before which people pray privately.


Dlaczego część konsekrowanych hostii jest chowana po Mszy św.?  
Chociaż można by spożyć wszystkie Hostie, które są konsekrowane podczas 
Mszy, część jest zwykle przechowywana w tabernakulum. Ciało Chrystusa pod 
postacią chleba, które jest przechowywane po Mszy, jest powszechnie nazywane „Najświętszym 
Sakramentem”. Istnieje kilka duszpasterskich powodów, dla których należy przechowywać Najświętszy 
Sakrament. Przede wszystkim służy do rozdawania umierającym (Wiatyk), chorym, czyli osobom, które nie 
mogą być obecne na celebracji Eucharystii. Po drugie, Ciało Chrystusa pod postacią chleba należy 
adorować, gdy jest wystawione, jak na przykład podczas Wystawienia Najświętszego Sakramentu, 
podczas   błogosławieństwa, gdy jest niesione w procesjach Eucharystycznych lub gdy jest po prostu 
złożone w tabernakulum, przed którym ludzie modlą się prywatnie.

Is it fitting that Christ's Body and Blood become present in the Eucharist under the 
appearances of bread and wine? 
Yes, for this way of being present corresponds perfectly to the sacramental 
celebration of the Eucharist. Jesus Christ gives himself to us in a form that employs 
the symbolism inherent in eating bread and drinking wine. Furthermore, being 
present under the appearances of bread and wine, Christ gives himself to us in a form 
that is appropriate for human eating and drinking. Also, this kind of presence 
corresponds to the virtue of faith, for the presence of the Body and Blood of Christ 
cannot be detected or discerned by any way other than faith. It is highly fitting that 
Christ should have wanted to remain present to his Church in this unique way. Since 
Christ was about to take his departure from his own in his visible form, he wanted to 
give us his sacramental presence; since he was about to offer himself on the cross to save us, he wanted us to have the 
memorial of the love with which he loved us "to the end," even to the giving of his life. In his Eucharistic presence he 
remains mysteriously in our midst as the one who loved us and gave himself up for us, and he remains under signs that 
express and communicate this love: The Church and the world have a great need for Eucharistic worship. Jesus awaits us 
in this sacrament of love. Let us not refuse the time to go to meet him in adoration, in contemplation full of faith, and 
open to making amends for the serious offenses and crimes of the world. Let our adoration never cease. "That in this 
sacrament are the true Body of Christ and his true Blood is something that 'cannot be apprehended by the senses,' says 
St. Thomas, 'but only by faith, which relies on divine authority. (cf. Catechism, no. 1381). 
 
Czy właściwym jest, aby Ciało i Krew Chrystusa były obecne w Eucharystii pod postaciami chleba i wina? 
Tak, ponieważ ten sposób doskonale odpowiada sakramentalnej celebracji Eucharystii. Jezus Chrystus daje się nam w 
formie, która wykorzystuje symbolizm związany ze spożywaniem chleba i piciem wina. Co więcej, będąc obecnym pod 
postaciami chleba i wina, Chrystus daje nam siebie w postaci odpowiadającej najbardziej powszechnej formie spożywania 
pokarmu. Ten rodzaj obecności odpowiada cnocie wiary, ponieważ obecność Ciała i Krwi Chrystusa nie może być wykryta 
ani rozpoznana w żaden inny sposób niż przez wiarę. „Istnieje głęboki sens w tym, że Chrystus chciał pozostać obecny w 
swoim Kościele w ten wyjątkowy sposób. Skoro w widzialnej postaci miał On opuścić swoich, to chciał dać nam swoją 
obecność sakramentalną; skoro miał ofiarować się na krzyżu dla naszego zbawienia, to chciał, byśmy mieli pamiątkę Jego 
miłości, którą umiłował nas aż "do końca" (J 13,1), aż po dar ze swego życia. Istotnie, będąc obecny w Eucharystii, pozostaje 
On w tajemniczy sposób pośród nas jako Ten, który nas umiłował i wydał za nas samego siebie. Pozostaje obecny pod 
znakami, które wyrażają i komunikują tę miłość: Kościół i świat bardzo potrzebują kultu eucharystycznego. Jezus czeka na 
nas w tym sakramencie miłości. Nie odmawiajmy Mu naszego czasu, aby pójść, spotkać Go w adoracji, w kontemplacji 
pełnej wiary, otwartej na wynagradzanie za ciężkie winy i występki świata. Niech nigdy nie ustanie nasza adoracja!  
"Obecność prawdziwego Ciała Chrystusowego i prawdziwej Krwi w tym sakramencie - jak mówi św. Tomasz - <<można 
pojąć nie zmysłami, lecz jedynie przez wiarę, która opiera się na autorytecie Bożym>> (por. Katechizm, 1381). 
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Wieslaw Adamowski—Janice Arnet—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—
Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—

Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter 
Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Colleen Muka—
Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry 
Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Don Schultz—Travis 
Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie 
Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Looking to donate to the  
2023 Annual Catholic Appeal online?  

You can visiting this link, enter your pledge 
and our Parish on the Annual Appeal website:


www.annualcatholicappeal.com 

Jeśli chcesz przekazać donację na 
Doroczną Kwestę Katolicką 2023 online, 

możesz wejść na tą stronę: 
www.annualcatholicappeal.com

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

August 27, 2023 
Sunday Collections	 	 $7,626.21

Catholic League	 	 $2,771.00

Total Collections $10,397.21 

Thank you for your continued  
support of our parish! 

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.annualcatholicappeal.com
http://www.stpriscilla.org/online-giving

